
S         224/2025/OSM

Městská část Praha 6
se sídlem: Čs. armády 23, 160 52 Praha 6
zastoupená:  Mgr.  Jakubem  Stárkem,  starostou 
IČ: 000 63 703
(dále jen „obdarovaná“)

Municipal District of Prague 6
with its seat at: Čs. armády 23, 160 52 Prague 6
represented by: Mgr. Jakub Stárek, mayor,
ID: 000 63 703
(hereinafter referred to as the “donee“)

a and

RED Fourteen s.r.o.
se sídlem: Opletalova 1535/4, Nové Město, 
110 00 Praha 1
zastoupená:  Jarvisem  Seamanem,  jednatelem, 
a Robertem Engelschmanem, jednatelem

RED Fourteen s.r.o.
with its seat at: Opletalova 1535/4, Nové Město, 
110 00 Prague 1
represented  by:  Jarvis  Seaman,  managing 
director,  and  Robert  Engelschman,  managing 
director

IČ: 25627694
zapsaná  v obchodním  rejstříku  vedeném 
Městským soudem v Praze, sp. zn. C 56076
(dále též „dárce“)

ID. No: 25627694
registered in  the commercial  register  maintained 
by the Municipal Court in Prague, ref. no. C 56076
(hereinafter referred to as the “donor“)

(společně jako „Strany dohody“) (jointly  hereinafter  referred to as the “Parties to 
the Agreement”)

uzavřely  mezi  sebou  níže  uvedeného  dne, 
měsíce a roku následující Dohodu o narovnání:

concluded on the date, month and year below 
the following Settlement Agreement:

(dále jen „Dohoda“) (hereinafter referred to as the “Agreement”)

Čl. I. Article I.

1. Dne  7.  3.  2024  byla  uzavřena  Darovací 
smlouva č. S/021/2024/OSM mezi dárcem a 
obdarovanou,  jejímž  předmětem  bylo 
bezúplatné  převedení  pozemků  (i)  parcelní 
číslo 3082/1, ostatní plocha, o výměře 8213 
m², (ii) parcelní číslo 3082/41, ostatní plocha, 
o výměře 666 m², a (iii) parcelní číslo 3083/3, 
orná půda, o výměře 2178 m², nacházejících 
se v katastrálním území Dejvice, obec Praha, 
zapsaných  na  listu  vlastnictví  č.  4714, 
v katastru nemovitostí vedeném Katastrálním 
úřadem pro hlavní město Prahu, Katastrálním 
pracovištěm  Praha  (dále  jen  „předmět 
daru“),  do  výlučného  vlastnictví  hlavního 
města  Prahy  a  do  svěřené  správy 
obdarované (dále jen „Smlouva“).

1. On 7 March 2024,  the Donation agreement 
No.  S/021/2024/OSM  was  concluded 
between the donor and the donee, the object 
of which was the free transfer of land plots (i) 
parcel  number  3082/1,  other  area,  with  an 
area of 8213 m2, (ii) parcel number 3082/41, 
other area, with an area of 666 m2, and (iii) 
parcel  number  3083/3,  arable  land,  with  an 
area of 2178 m2, situated in the cadaster area 
Dejvice, municipality of Prague, registered on 
the  title  deed no.  4714,  in  the  Real  Estate 
Cadaster maintained by the Cadastral Office 
for  the  Capital  City  of  Prague,  Cadastral 
Workplace Prague (hereinafter referred to as 
the  “object  of  donation”),  to  the  exclusive 
ownership of the Capital City of Prague and 
the  entrusted  administration  of  the  donee 
(hereinafter referred to as the “Contract”).

Kopie Smlouvy tvoří přílohu této Dohody. Copy  of  the  Contract  forms  Annex  to  this 
Agreement.

Předmět  Smlouvy  byl  Stranami  dohody 
splněn.

The Parties  to  the  Agreement  have fulfilled 
the subject matter of the Contract.

Čl. II. Article II.

1. Mezi  Stranami  dohody  vznikly  pochybnosti 
ohledně toho, zda byla Smlouva zveřejněna 
v registru  smluv  v  souladu  se  zákonem 
č. 340/2015  Sb.,  o  zvláštních  podmínkách 
účinnosti  některých  smluv,  uveřejňování 

1. Doubts  arose  between  the  Parties  to  the 
Agreement  as  to  whether  the Contract  was 
published  in  the  Register  of  Contracts 
in accordance  with  Act  No.  340/2015  Coll., 
on special  conditions  for  effectiveness 



těchto  smluv  a  o  registru  smluv  (zákon 
o registru  smluv),  ve  znění  pozdějších 
předpisů  (dále  jen  „Zákon  o  registru 
smluv“), a zda z důvodu zveřejnění Smlouvy 
v registru smluv v případném nesouladu se 
Zákonem o registru  smluv  došlo  ke  zrušení 
Smlouvy  od počátku  (dále  jen  „Zrušení 
Smlouvy“).

of certain  contracts,  publication  of  these 
contracts  and  the  Register  of  Contracts 
(hereinafter  referred  to  as  the  “Act  on  the 
Register  of  Contracts”),  and  whether,  in 
case of non-compliance of the publication of 
the Contract in the Register of Contracts with 
the  Act  on  the  Register  of  Contracts,  the 
Contract was terminated from the beginning 
(hereinafter referred to as the “Termination 
of the Contract”).

2. Vzhledem k výše uvedenému mezi Stranami 
dohody  vznikly  pochybnosti  ohledně  toho, 
zda  mezi  nimi  existují  práva  a  povinnosti 
vzniklé  v důsledku  Zrušení  Smlouvy,  a  to 
zejména práva a povinnosti z bezdůvodného 
obohacení plněním bez právního důvodu ve 
smyslu  § 2991  a  násl.  zákona  č.  89/2012, 
občanský  zákoník  (dále  jen  „Občanský 
zákoník“),  zahrnující  povinnost  obdarované 
vydat  předmět  daru  dárci  (výše  uvedená 
pochybná  práva  a  povinnosti  dále  jen 
„Pochybná práva a povinnosti“).

2. In  light  of  the  foregoing,  the  Parties  to  the 
Agreement have raised doubts as to whether 
there are rights and obligations between them 
arising from the Termination of the Contract, 
in particular the rights and obligations arising 
from  unjust  enrichment  by  a  performance 
without a legal reason within the meaning of 
Section 2991 et seq. of Act No. 89/2012, the 
Civil  Code  (hereinafter  referred  to  as  the 
“Civil  Code”),  which includes the obligation 
of the  donee to  give  the  object  of  donation 
to the  donor  (the  above-mentioned  dubious 
rights and obligations hereinafter referred to 
as the “Dubious Rights and Obligations”).

Čl. III. Article III.

1. Strany  dohody  se  dohodly  na  tom, 
že Pochybná  práva  a  povinnosti  jsou  tímto 
upraveny  tak,  že  Pochybná  práva  a 
povinnosti  zanikají,  a  tedy  zejména  dárce 
nemá  právo  na  vydání  předmětu  daru 
obdarovanou.

1. The Parties  to  the  Agreement  have agreed 
that the Dubious Rights and Obligations are 
thus settled in such a way that the Dubious 
Rights  and  Obligations  cease  to  exist,  and 
hence  in  particular  the  donor  has  no  right 
to be given  the  object  of  donation  by  the 
donee.

2. Strany  dohody  prohlašují,  že  vzhledem 
k narovnání sjednanému v této Dohodě proti 
sobě  nemají  žádné  další  nároky  z  titulu 
Zrušení  Smlouvy,  přičemž  výslovně 
prohlašují,  že z titulu Zrušení Smlouvy proti 
sobě  nemají  ani  žádné  nároky  na  náhradu 
škody.

2. The Parties  to  the  Agreement  declare  that, 
in view  of  the  settlement  as  agreed  in  this 
Agreement,  they  have  no  other  claims 
against  each  other  with  respect  to  the 
Termination  of the  Contract,  and  expressly 
declare  that  they  have  no  claims  for 
compensation of damages against each other 
with  respect  to the  Termination  of  the 
Contract.

3. Strany  dohody  se  zavazují  učinit  všechny 
nezbytné  nebo  vhodné  kroky  k  tomu,  aby 
naplnily smysl a účel této Dohody a Smlouvy.

3. The  Parties  to  the  Agreement  undertake 
to take all necessary or appropriate steps to 
fulfil  the  object  and  purpose  of  this 
Agreement and the Contract.

Čl. IV. Article IV.

1. Tato Dohoda nabývá platnosti dnem podpisu 
oběma Stranami dohody.

1. This Agreement shall enter into force on the 
date  of  signature  of  both  Parties  to  the 
Agreement.

2. Tato  Dohoda  je  vyhotovena  ve  třech 
(3) stejnopisech v dvojjazyčné česko-anglické 
verzi,  z  nichž  každý  má  platnost  originálu; 
obdarovaná obdrží dva (2) stejnopisy, dárce 
obdrží  jeden  (1)  stejnopis.  V  případě 
jakýchkoliv  nesrovnalostí  mezi  českou 
a anglickou verzí Dohody bude mít přednost 

2. This  agreement  is  executed  in  three 
(3) counterparts  in  bilingual  Czech-English 
version, each of which has the validity of an 
original;  the  donee  shall  receive  two 
(2) counterparts, and the donor shall receive 
one  (1)  counterpart.  In  the  event  of  any 
discrepancies  between  the  Czech  and 
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česká  jazyková  verze.  Rozhodným  právem 
této Dohody je české právo.

English  versions  of  this  Agreement,  the 
Czech  language  version  shall  prevail.  The 
governing  law  of  this  Agreement  is  Czech 
law.

3. Veškeré  otázky  touto  Dohodou  neupravené 
se řídí ustanoveními Občanského zákoníku.

3. Any questions not covered by this Agreement 
shall  be  governed  by  the  provisions  of  the 
Civil Code.

4. Strany  dohody  se  dohodly,  že  jakékoliv 
změny  a  doplňky  této  Dohody  jsou  možné 
pouze písemnou formou.

4. The Parties  to  the  Agreement  have agreed 
that  any  amendments  and  additions  to  this 
Agreement  shall  be  made  exclusively 
in writing.

5. Strany  dohody  shodně  prohlašují,  že 
si Dohodu  před  jejím  podpisem  přečetly, 
Dohoda je v celém rozsahu projevem jejich 
pravé  a  svobodné  vůle  a  nebyla  sepsána 
v tísni  nebo  za  nápadně  nevýhodných 
podmínek.  Na  důkaz  tohoto  prohlášení 
připojují obě Strany dohody níže své podpisy.

5. The Parties to the Agreement jointly declare, 
that they have read the Agreement before its 
signature, the Agreement is to the full extent 
a manifestation of their true and free will and 
that  the Agreement has not  been written in 
distress  or  under  strikingly  unfavorable 
conditions. In evidence of this declaration, the 
Parties  to  the  Agreement  attach  their 
signatures below.

6. Strany  dohody  berou  na  vědomí,  že  tato 
Dohoda podléhá povinnosti jejího uveřejnění 
prostřednictvím registru smluv v  souladu se 
Zákonem  o  registru  smluv.  Strany  dohody 
dále  berou  na  vědomí,  že  tato  Dohoda 
nabývá  účinnosti  nejdříve  dnem  jejího 
uveřejnění  v registru  smluv.  Dále  platí,  že 
nebude-li  Dohoda  uveřejněna  ani  do  tří 
měsíců od jejího uzavření, bude od počátku 
zrušena.  Obdarovaná  se  zavazuje  tuto 
Dohodu  zaslat  správci  registru  smluv  k 
uveřejnění prostřednictvím registru smluv bez 
zbytečného  odkladu,  nejpozději  však  do  30 
dnů od jejího uzavření.

6. The Parties  to  the Agreement  acknowledge 
that  this  Agreement  is  subject  to  the 
obligation  of  its  publication  through  the 
Register of Contracts in accordance with the 
Act on the Register of Contracts. The Parties 
to  the  Agreement  further  acknowledge  that 
this  agreement  shall  enter  into  force  no 
sooner than on the date of its publication in 
the Register of Contracts. In addition, if  the 
Agreement  is  not  published  within  three 
months of its conclusion, the Agreement will 
be terminated from the beginning. The donee 
undertakes  to  send  this  Agreement  to  the 
administrator of the Register of Contracts for 
publication through the Register of Contracts 
without undue delay, but no later than within 
30 days of its conclusion.

7. Dárce  bere  na  vědomí,  že  obdarovaná 
je povinna  na  dotaz  třetí  osoby  poskytovat 
informace  podle  ustanovení  zákona 
č. 106/1999  Sb.,  o  svobodném  přístupu 
k informacím,  v  platném  znění,  a  souhlasí 
s tím, aby veškeré informace v této Dohodě 
obsažené,  s  výjimkou  osobních  údajů,  byly 
poskytnuty  třetím  osobám,  pokud 
si je vyžádají,  a  též  prohlašuje,  že  nic 
z obsahu  této  Dohody  nepovažuje  za 
důvěrné ani za obchodní tajemství.

7. The  donor  acknowledges  that  the  donee 
is obliged to provide information if requested 
by a third  party  according to  the provisions 
of Act  No.  106/1999  Coll.,  on  free  access 
to information, as amended, and agrees that 
any information contained in this Agreement 
with  the  exception  of  personal  data  shall 
be provided to third parties if requested, and 
also declares that it does not regard anything 
in  the  content  of  the  Agreement  as 
confidential or as a trade secret.

8. Doložka dle § 43 odst. 1 zákona č. 131/2000 
Sb., o hlavním městě Praze, v platném znění, 
potvrzující  splnění  podmínek  pro  platnost 
právního  jednání  městské  části  Praha  6. 
Uzavření  této  Dohody  bylo  schváleno 
rozhodnutím  Zastupitelstva  městské  části 
Praha 6, a to usnesením ze dne 24.02.2025 
č.0409/25,  a  rovněž  byly  splněny  veškeré 
ostatní  zákonné  náležitosti  pro  platnost 

8. Clause pursuant to Section 43 Subsection 1 
of Act No. 131/2000 Coll., on the Capital City 
of  Prague,  as  amended,  confirming 
compliance with the conditions for the validity 
of  the  legal  act  of  the  Municipal  District 
of Prague  6.  The  conclusion  of  this 
Agreement was approved by the decision of 
the  Prague  6  Municipal  Assembly,  by 
Resolution no. 0409/25 of 24.02.2025, and all 
other legal requirements for the validity of this 

3



tohoto právního jednání. legal act have also been fulfilled.

Příloha: Kopie smlouvy č. S/021/2024/OSM Annex: Copy of Contract No. S/021/2024/OSM

V Praze dne /In Prague on _________

za obdarovanou/on behalf of the donee:

V Amsterdamu dne/In Amsterdam on _________

za dárce/on behalf of the donor:

_________________
Mgr. Jakub Stárek
starosta/mayor
MČ Praha 6

_________________
Jarvis Seaman
jednatel/managing director

_________________
Robert Engelschman
jednatel/managing director
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Příloha/Annex

Kopie smlouvy č./Copy of Contract No. S/021/2024/OSM
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